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I)  Veillez ici à tenir la note selon sa durée exacte.

* Premier et troisième doigts pourront désormais constamment 
rester en position.

M) Sauf indication de signe d’arpège tous les accords ou 
doubles notes rencontrés ici seront plaqués.

T) Alternative au doigté «officiel».

B)  Reposer le doigt indiqué entre parenthèses à cet endroit 
précis sur la corde qui vient d’être jouée de sorte d’en 
éteindre la résonnance.

I)  Make sure here to hold the note for its exact duration.

* First and third fingers may now be constantly held in position.

M) Except when specified with an arpeggio sign, all chords or 
double notes are to be plucked together.

T) Alternative to the “official” fingering.

B)  Place the indicated finger in parenthesis at this exact lo-
cation on the string that has just been played, so that it 
will dampen its resonance. 


